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L - he 1 mmt -Rheims |
Al gtle 1582-1982
‘ \ ,;Ehm zprmg we telehrate the 4lmth i
| anniversary of the Donai- ?\hmmz
=P« Bible, the long- lived translatmn R
W ‘which has been stanharh in Eugltzhf- |
Mo speaking countries. L‘Ia Salle is |
TN ‘;tummemuratmg the accasion mtth Al
~ an exhibition wlmh attempts to
tllummatc the work of four great

men who renewed the life of that
'- _ﬂutrnmn for maug gemratmnz S

' ByBrotherDanielBuﬂ(e FSC PhD




}

E Hebrew, on theology and personal devotion, and he now set.

is .name was Grégory Martin. He is.unknown
to the average Engllsh-speaklng Cathqli
and he gets only two paragraphs in the new
| Catholic Encyclopedia. But in his day hi
was perhaps, the most brillant scholar pro-
* duced by Oxford. As a refugee froni Elizabeth I's harsh laWS =
against Catholics, he became a priest and a theologian in -
France—-and the first translator .of the' Bible for English o
speaking Catholics. We 'celebrate the 400th anmversaty ofl o
his Doual-Rhelms Blble this Marqh Over the last. four, -
centuries, his tnanslatlpn was revised and updated several
times. But, until quite recently, it held its ground as the
standard text for the Enghshspéalnng world. Espécially’
those of us who were brought up on its language and v
may now'regret, as we listen to texts of the New Americ
*. Bible at Mass, that the * Magl” of old are now" astrologe
or that the “unjust steward" has become merely a “de
employee”—Grego:y Martm and hlS later editors de
some attention. i
! “Actually prec:sion of lany guage, 1f not the' mceﬂes ql’ s
was 'a, major conslder;mn for Gregory Martin and
colleagues: at the English College~at Doyai in nor
France when William (later Cardinal) Alién, founder
. president of the seminary, proposed a new translati
" 1578. These men were concerned to achieve as accur
‘translation as possible, but not for the uses of personal
or, for what indeed was to_come much later, the litut‘f
. They-wanted simply to protect English Catholics; from
- they considered the deadly errors of the Protestant vers
" already in, current use--Tyndale, Coverqale, Math
Bishops, Geneva. They had in' mind also to use #
translation to attack the Protestant theologians and,co
troversialists and, hence, they would follow each chaptén
the text with scholarly, but often quite trenchant, note:
- no ground was more disputed than the Protestant appeal
the mdmdual reader, rather. than to the accumulated
dom of tradition and church, for the mterpretation of Go
word. Already, said Martin, there wa¥ “such dlversrty )
dissension, and no end of }eprehending one another,
{ trarislating every man ac;cordmg to his fancy
With these purposes in mind, Gregory Martin began hi
work on October: 16, 1578—and now at Rheims where/
- English College' had béen mdved temporarily because
" political troubles. A man of “incredible industry,” he had
written before he was forty a dozen books.on Greek and -

‘himself the arduous task of translating two’ chapters of b
i scripture a day. His colléagues——other Oxford mennowon:
the faculty of the English College: Richard Bristow; Thomas.
Worthington, John Reynolds and Allen. hlmself-—wouid
review the results daily anc; help develop the sometlmes
~ lengthy notes for the text. :
.. The undertaking ‘of .these exxles \Vas also fueled pf.
course, by the thought qf their families and compatriots, sQ
many . of them now lost to the Church after | 'years ‘of:
sectarian smxgglés and persecuuon. Their , note ‘to

i




: Apocalypse 2:5 puts the matter honestly but sadly mdeed

Note that the cause why God taketh the truth from

certain countries, and removeth their Bishops or S
Churches into captivity or desolation, is the sin.of the

~ Prelates and péople. And,; that is the cause (no doubt)
" that Christ hath taken away our golden candlestick,

'~ that is, our Church. in. England. God grant us to,

remember our fall, to do penance and the former
‘works of charity which our first Bishops and Church
were notable and renowned for.

- ‘There was also the thought of their own graduates, filtering
back now to .minister to an dnderground church. Some

three hundred went back; more than a hundred lost their
lives. Joining ‘the latter for execution at Tyburn was the

daring and eloquent Jesuit. Blessed Edmund Campion, -

Martin’s closest friend during their days at Oxford.

In March, 1582, the College’s Diary noted that “in this -
“meonth the finishing touch was put to the Engltsh edition of

the New Testament.” The Old Testament had been finished
earlier; but because of a lack of funds+t would not appear

until 1609, at Douai. The New" Testament “translated.
faithfully into English out of the authenticall Latin” was,
‘however, printed immediately at Rhelms Martin himself,

exhausted by the work, fell victim to tuberculosis and died in

i the following October. His sudden death, in his early forties,

seems an answer to the moving prayer whlch concll,ldes the

- notes to the New. Testament:
- And now O Lord Christ, most just and merczful wethy

poor creatures that are so afflicted for confession and
defence of the holy Catholic and Apostollc truth,
contained in this thy sacred book, and in the infallible
doctrine of thy dear spouse our mother the Church, we

‘cry also unto thy Majesty with tenderness of our hearts \
unspeakable, COME LORD JESUS QUICKLY, ‘and .

Judge betwixt us and our adversaries, and in the mean

 time give patience, comfort, and constancy to all that

su/fer for, thy name, and trust in thee.
" 'O Lord God our only helper and protector
Tarry not long. Amen.

The English version which Martin left, however, was to-
prove quite sturdy and long-lived. Its language was direct -
and vigorous: the serving maid who appoaches Peter inthe '

courtyard of the High Priest (Mark 14:69) is not a “damsel”

-~ buta “wench.” If there were odd Latinisms— “But your very -
- hairs of the head are all number " (Matthew 10:20)—this
~was_because St. Jerome's' Latin version of the fourth

century, the Vulgate, was being translated with a passionfor

accuracy that left no room for apologies. In this stand,

Martin antlcipated Alexander Pope's judgement in the eight- . - |

eenth century: “If there be sometirhes a darkness, there is

often 'a hght in antiquity, which nothing better preserves

than a version almost literal.” ‘But Martin could be smooth

R and cadenced in'the Queen s E.nghsh as well, as when he

‘ translates St. Paul's exhorations in / szothy, 6:

Piety with sufficlency is great gain. For we brought
nothing into this world: doubtless, neither can we take -
away anything. But haumg food, and wherewith to be
- covered, with these we are content. For they that will
be made rich, fall into temptation and the snare of the
devil, and many desires unprofitable and hurtful,
‘which.drown men into destruction and perdttion For
the rodt of all evils.is covetousness: which certain

" desiring have erred from the fazth and haue entangled
themselves in many sorrows: K
Indeed not only a significant part of Martm s vaned diction

" but also his careful grammatical distinctions were bor-

~ rowed, though without acknowledgement, by the authors of

the King James or Authorized Version of 1611, the version

- which became .the standard of literary elegance for cen-’
turies. .

Later editions of the Rhelms New Testament were’ few
and far between; the second and third weré pnnted at
Antwerp in 1600 and 1621, the Fourth:in Rouen in 1633. It
was, of ‘course, proscribed in England. lronically eniough,
what made jt more available to Cathotics was its publication’
in. 1589, and several times thereafter by William Fulke,
professor at Cambndge who was appointed to answer, as
his title-page puts it, “the manifald cavils, frivolous quarrels,
and impudent slandérs ‘of Gregoty Martin, ‘one of 'the
readers of Popish Divinity in the traitorous Semmary ‘of

" .Rheims.” Helpﬁully enough, Fulke printed the whole Catho-
~ lic translation in paralle! columns with the Bishops' versron
. and then set about to refute its errors.’

at is thought of as the fifth editionof Ri'netms appeared"

- 'in England i in 1738, but with no editor or place of pnnting

indicated. For there were still Penal Laws against Catholics.

| They: could be fined for holding services; under some
_circumstances, their property could bé confiscated; they

were excluded from public office and from taking degrees
at the unijversities. Such penalties were lifted only with the
Emancipation ' Act .of 1829.. The administration of the

: ‘scattered Church in those years, as in missionary countries,
was left to Vicars-Apostolic, And. among the most notable of

' these was the saintly’ Richard Challoner (1691-1781), who

was probably. responsrble for ’the anonymous edmon of
1738 : , g



‘hough he was baptized _a Protestant,
Challoner was brought up in the country
home of a Catholic squire where his mother
' was employed as a housekeeper. As a boy,
he was fortunate tp get'some lessons from

John Gother; a prigst in the English Mission.. John Dryden

is reported to have said that Gother was the only man, other
‘than himself, who could write decent English. In any case,

when young Richard converted and went off to the English -

College at Douai, he got advanced standing because of his
previous training—and a scholarship. He was to remain at
Douai for some twenty-ive years, getting a doctorate from

the University of Douai, being ordained a pnest, becoming ]

vice-president of the college.

RICHARD ‘CHALLONER _

involved in was clearly a holding operation, an attempt ¢
* century—with an influx of Irish Caﬂlokcs and of notab)

* Challoner's effort was to strengthen the Catholics simply
his kind and personal contact, his encouraging homilies

“word in a varied series of controversial works in which ]

| “the aid of Francis Blyth, a Carmelite priest, was able
- Scripture to eighteenth century believers “in words that ¥
~was offering some difficulty to the average reader—
- indeed, he or she was able to get a copy of Doua:-Rheimm

.- Cardinal Newman, said that it was really a totally

-our century, thought of it as a “daming and patchin

- vineyard on g hillina fruitful place.” The end result was that
- from Gregory Martin.

" extremist Lord George Gordon :(Dickens recreates the .

- coins in his pockets. The largest charity to his people,

~In 1730 he retumed to the mission in England Wh
enforcement -of the Penal Laws was slackenmg, .
could still be imprisoned for: life for exercising his mip
Challoner, therefore, dressed as a secular, used aliases, a
moved his.place of residence frequently: What he 1

save the remnants of a Church which would in the n

English converts like Newman~-have a “second spring
In the London district to which he was assig

their secret Masses, his availability for the sacraments
for counselmg But he also began a ministry of the w

defended his flock and devotional works, including lives
earlier English saints and martyrs, in which he offered:
inspiration, By 1741 he was consecrated a bishop,
coadjutor to the Vicar- Apostohc, +his territory included.
of :southern England and ‘even the ‘American’ colo
Despite his duties, Challoner continued his writing and

publish a version of the whole Douai-Rheims in 1749-50;
Stanley Momison puts it, the new edition presented

the warrant of contemporary understanding,” For by
time, Gregory Martin’s rather latinized Elizabethan Ei

Challoner’s revision was so extensive that some, H
translation from the Vulgate. Others like Ronald Knox

Martin's version. All agree, though, that Challoi
smoothed out most of Martin's more challengmg passag
Thus, in the Psalms, Martin’s literal rendering gave us t
puzzle of “a vineyard was made to my beloved in hom,
son of ‘oil”; in Challoner that.becomes “my beloved had

the Catholic text was brought closer to the King James
version, with indeed a number of bormwmgs that returned
the compliment of that Protestant versi on's borrowings

Challoner's long life was not to end peacefully In his last
years, there was a resurgence of anti-Catholic feeling, and in
1780 a week of destructive. turmoil with a mob led by the

scene in his Barnaby Rudge); the bishop'had to flee
London to save his life. He was ninety when he died of a
stroke; his last word. was “Charity,” as he pointed to a few

however, was the shelf of books he wrote to sustain them.
Of those books, noneviasmorennportantthanhxsrevisndn
of Gregory Mamn s Bible.



hé later history of the Rheims-ChaBdhér Bible
especially of the New Testament, in ‘Ireland,

temperaments, who figure in that history—the Philadelphia
printer Mathew Carey (1760-1839) and the third bnshop of
the same city, Francis Kenrick (1796-1863). . s
Actually, there were no English bibles printed in America
until after the Revolution; the mother country reserved those
printing rights to herself exclusively. The first English bible
was Robert Aitken's King James. version of thé New Testa-
“ment printed in Philadelphia by order of Congress in 1777;
" the first Catholic edition was a reprint of Challoner's 1764

version, produced by the enterprising Mathew Carey in

1790. Carey's list of subscribers. included Bishop John
Carroll (a major patron, he was down for twenty eopies) and
Philadelphia notables like Stephen Girard. .

“Carey himself \@ to say the least, a colorful ﬁgure.
Having been crippl
limited formal education but did develop a flair for writing.

He was only nineteen when he addressed a pamphlet to his

- countrymen, pointing out that their wrongs under the
British were heavier than those of the Americans and so, for
alt the more reason, they should follow the fine example of
America. in revolution. At this juncture, his family thought it

_best to get him out of the country, for a year in Paris. There .
- he met Benjamin Franklin and began to learn the printing

buisness at Franklin's small press at Passy. After his retumn
to Ireland, there were inevitably more confrontations with
authorities and a stint in Dublin’s Newgate pnson. But, then,

not so inevitably, there was an escape in woman'’s dress, an

eventful voyage to America, aid from the Marquis Lafayette

in Philadelphia, publishing ventures with several new maga- .
zZines, a duel in which Mathew was wounded,.the courting of -
Bridget Flahanen, the ,beginriings of a successful printing

and booksellmg firm, and the publication of the Challoner

Bible—all in eight years. Thereafter, ‘however, Carey be-

came very much the established businessman and civic
leader. He féthered nine children, became a member of the
American Phrlosophrcal Society, the  author of several
books on economics and an autobiography, a supporter of
social causes and phrlanthropres in his adopted city. He was
almost eighty when he died in a carriage accident in 1839.

Besides the first Catholic bible in America (and the:

'second, in 1805, from an Irish revision of Challoner), Carey
“ published several other books by Challoner: The True

Principles of a Catholic (1789), Think Well on't (1791),
Garden of the Soul (1792), and the Bishop's translation of -
. the Following of Christ (1800), among others. But he also -

made an ecumenical plea to Protestants to support the
publication of his Rheims-Challoner in 1790, published

several editions of the King James version gnd had as one .

involves rather frequent but pamal revisions, -

' England, and . America. -For the present -
purpose, it may suffice to glance at two -
nineteenth-century Irish-Americans, of radically different.

'MATHEW CAREY

by an accident in his infancy, he had -

)

of his salesmen “Parson” Weems, whose moralizing bio- -
graphy of Washington (‘I must not tell a:lie") was a
resounding success. For Carey was always a shrewd busi-
nessman. There was his practice, for instance, of obtaining
the most popular English hovels of the day—and, since
there was no copiright, re-publishing them quite cheaply
So extensive was this practice that some believe he in- -

_hibited the development of the American .novel. By the
* same token, he may have stimulated the emergence of the
. American short story, which was soon to become one of the

chief glones of our national hterature. o




hile Careys bnbles ‘'were simply repnnts of.

Challoner and Challoner revised, another

Irishman who followed him to America some *

years later was to undertake a more signifi:

cant examination and revision of Douai-

Rheims in the light of the earlier Latin and Greek texts. This

was Francis Patrick Kennck, third bishop of Phlladelphla. ;
Francis left lreland at the age.of eighteen to-énter a Roman . |

. seminary devoted to missionary work. After several years of ~

. brilliant work there in theology and Scripture, he volunteered

for a mission in Kentucky. In 1830 he was named a

- coadjutor bishop in Philadelphia and dealtimmediately with -

.. turmoil -over lay trusteeship of parishes. He founded St.

- Charles Seminary (and wrote seven volumes of theologlcal
texts for thé students), established other schools, start d
construction of the Cathedral and later as bishop dealt wi
‘the an'a*Cathohc riots of 1844 which left three, churches in .

~ ruins. In 1851 he was named-Archbishop of Baltlmore, the
Primatial See of the United States. ‘

. His interest in revising Rheims-Challoner was a response

' to the call of the Provincial Council of Baltimore (1829) for '
an updated and annotated edition suitable for Americans. In
spite of his’ heavy administrative duties—they included
nineteen visitations by stagecoach and horseback to cover
each time a diocese which was then the size of England, -
Scotland, and. ' Wales—he persisted in his translation
project, checking the ‘ancient texts and a wide variety of -
commentators. The tone of his notes ‘is open, if not
conciliatory— “I have availed myself of the researches of
modem wnters, unhapplly estranged from Catholic com-
munion”; he is modest—"I cannot hope that a work which
demands S0 much erudition and  such exercise  of
judgement, is in ‘every respect faultless”; but he has a ﬁrm
faith in: the Church’s role in interpreting the sense: of:.
Scripture, which other\wse becomes: a labynnth from =
which there is no issue.” ‘ L

The :bishop's : ﬁrst pubhcatlon (1849) was the Four
: ¥ R Gospels; over the next eleven years, he followed it with five
, \ : P other volumes. The work'was well received by American '~
BETEE ' and English- authorities, especially Cardinal Wiseman and . = |
~ |' " Newman. But strangely enough, it was not adopted by the
' ‘ o S Americah bishops as the standard text. In part, perhaps, this -

s ; S A : g . | = was because Newman had been asked by the English. -

' - ‘ , .| oBishopstodoa new translation; hopes were high for it, but
o o - C it never matenallzed Also, several American bishops were ' |

i RPN : Co o ‘ less than enthusiastic about Kenrick’'s work—including his

L - - own brother Peter, the. Archblshop of St. Louis. In the end, ;
B ® 7 * Kenrick was to say simply “I present my work as a literary .

v ' L e essay, rather than as a substitute for the Douay translation.” |

- = = ~ - 'For he was indeed a holy man; in fact authorities in

v ‘ ‘ . ‘, . : * Philadelphia considered promoting his cause for canoniza- - ‘

‘ ‘ Co e e tion, before supporting his successor, John' Neumann. 3

Lo




Our emphasis here has been onthe hlstory of the Rhelms '

' translation into the nineteenth centuxy There were, of

course, important further developmenits until the middle of -

the twentieth century. And two basic directions marked this .

last stage. First, the Vulgate gradually lost favor as the

authoritative standard among the early texts, unofficially in

~ translations like those of the Rev. Francis Spencer at the
. tumn of the century, officially in the later work of the

« Copfraternity committee. Second, the modemnization of the
: English became increasingly. thorough. What especially .
* . undercut any effort of New, Testament translators to achieve |

a solemn or refined level of English was the contention of

scholars like Goodspeed that the Greek of the gospels and .

epistles wasn't classlcal Greek at all but an everyday collo-

quial Greek: it was “you" not “thou,” “did" not “didst.”
Nevertheless in ‘England Father Knox said that he: at-
tempted “a sort of timeless English that would reproduce
the idiom of our own day without its’ neologisms, :and
perhaps have something of ‘an- old-fashioned flavor about
it.” The American Confraternity edition (and its final form in
1970, the New American Bible) was the work of a commit-
‘tee,.and perhaps simplyfor that reason has less consnstency

in the level of modern. American it attempted It can, in fact, -

be remarkably awkwar'd and jarring at times.'

But the four men we have discussed here—Martin, .

' ‘Challoner, Carey, Kenrick—created, revised, and suistained =

an English . translation - which, despite its faults, had a

“remarkably long and fruitful life. They were strong charac-

ters: intelligent, hardworking, patient, perslstent The three
~ translator-editors: especially had none of the resources or

" the support of the large committees that: managed some of

the earlier and most of the later editions of the English bible.
They pursged their work practically.-alone because they saw

a pressingsneed among their people; they persisted despite
opposition and persecution.. And their efforts over the

centuries kept viable for successive generatlons a vigorous

translation of the Bible which admittedly did not have the
elegance of some others, the minute‘accuracy of still others .

" over those years, but which effectlvely served its. basic
1 purpose.

The last chapter in the history of the DouaiRheims:

translation and its later revisions has come in our own

times: ‘It has \now been replaced officially by the Knox: «. |
translation and the New American Bible, unofficially by.the: -
* Jersulem Bible and a number oﬁcommon and ectimenical 5 . |

versions.. What  is certain, however, isi that the work: of

Gregory Martin and his successors served well the needs of

English-spealing Catholics in harder times. They are men
who, this year especially, ‘deserve our remembrance and
‘our gratntude ‘ :

i
i
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The portraits accompaning this article were - .
- sketched by Robert F. McGovern, a painter, =~ -
- stulptor, and printmaker who teaches at the
- Philadelphia College of Art n '
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